
ROCZNIKI KULTUROZNAWCZE
Tom IV,   numer 3          –          2013

BEATA K. OBSULEWICZ * 

„IV KSI@GA EZDRASZA” 
W POLSKIEJ LITERATURZE XIX WIEKU 

(E. ORZESZKOWA ORAZ M. KONOPNICKA I S. WITWICKI) 

 1. Eliza Orzeszkowa nie naleQy dziT do pisarzy chXtnie czytanych. Zna-
laz[a siX poza kanonem lektur szkolnych, jej dzie[a s] rzadko przypominane 
poza gronem badaczy specjalizuj]cych siX w historii literatury wieku XIX 
i pocz]tku wieku XX. Nie zawsze jednak pisarka z Grodna by[a postrzegana 
jako „ta trzecia” (po Boles[awie Prusie i Henryku Sienkiewiczu) polskiej 
literatury pozytywistycznej1. W swoich czasach by[a bardzo rozpoznawaln] 
postaci]. UQywaj]c modnej obecnie leksyki, rzec moQna, Qe by[a ikon] spo-
[ecznego zaangaQowania w sprawy niQszych warstw spo[ecznych (dzieci, 
aydzi), orXdowniczk] spraw kobiet (emancypacja) i gor]c] patriotk]. Jak 
wiadomo, osobiTcie wziX[a udzia[ w wydarzeniach powstania styczniowego 
1863 r. i do tego wydarzenia czXsto w swych tekstach wraca[a. Jej biografia 
jako cz[onka lokalnej spo[ecznoTci, jako wybitnej pisarki i publicystki, zna-
nej i szanowanej we wszystkich zaborach i poza granicami dawnej Rzeczy-
pospolitej, fascynuje równieQ z perspektywy stu lat, które up[ynX[y od jej 
Tmierci2. Na potrzeby niniejszych rozwaQaf naleQy skoncentrowag siX na 
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tym, kim by[a Orzeszkowa w okolicach 1882 r., gdy zaczX[a przygotowywag 
siX do napisania powieTci Mirtala, w której znalaz[y siX Tlady obecnoTci 
apokryfów Starego Testamentu. By[a kobiet] czterdziestoletni], zarabiaj]ca 
po utracie maj]tku piórem na swe utrzymanie. By[a bardzo towarzyska, co 
potwierdzaj] jej liczne kontakty (korespondencyjne i osobiste) z wieloma 
waQnymi w tym czasie przedstawicielami polskiej inteligencji, przede 
wszystkim warszawskiej: Janem Kar[owiczem, Leopoldem Méyetem, Piot-
rem Chmielowskim, Janem Baudouinem de Courtenay, Ignacym Baranow-
skim, Erazmem Piltzem, W[odzimierzem Spasowiczem, Mari] Konopnick]. 
Fascynowa[a j] tematyka socjologiczna (analizowana w studium Patriotyzm 
i kosmopolityzm3 oraz O Hydach i kwestii .ydowskiej4), etyczna (planowa[a 
pracX o rozwoju pojXg moralnych5) oraz filozoficzna (Tledzi[a prace swoich 
wspó[czesnych: J.S. Milla, H. Taine’a, H. Spencera, A. Comte’a6, dobrze 
orientowa[a siX w filozofii stoickiej7) i historyczna. Uczciwie i rzetelnie 
kszta[ci[a siX w wielu dziedzinach wiedzy, gdyQ nie dane jej by[o skofczyg 
Qadnej szko[y oprócz pensji Panien Sakramentek w Warszawie. Zna[a nato-
miast jXzyki (biegle francuski, dobrze niemiecki, czyta[a po rosyjsku) i spro-
wadza[a do Grodna ksi]Qki z wielu dzia[aj]cych w zaborze rosyjskim i za 
granic] wydawnictw8. By[a modelowym przyk[adem efektywnego samo-
kszta[cenia. 
 
 2. Oko[o 1882 r. Orzeszkowej nie zaprz]ta[y kwestie teologiczne, co nie 
oznacza, Qe nie interesowa[a siX religi] jako fenomenem antropologicznym 
i socjologicznym. Rzetelnie uprawiana teologia w XIX wieku nie by[a 
domen] kobiet. Ponadto oko[o 1882 r. pisarka do Twiatopogl]du religijnego 
by[a nastawiona sceptycznie, po czXTci za spraw] swych antyklerykalnych, 
wolnomyTlicielskich znajomych, np. Jana Kar[owicza, po czXTci jako osoba 
 

3 E. O r z e s z k o w a. Patriotyzm i kosmopolityzm. Studium spo1eczne. Wilno 1880.  
4 T a Q. O Hydach i kwestii .ydowskiej. Wilno 1882.  
5 Zob. E. Orzeszkowa do J. Kar[owicza, list z dn. 15 V 1880. W: T a Q. Listy zebrane. T. III. 

Oprac. E. Jankowski. Warszawa 1956 s. 13-14.  
6 Zob. T a Q. Publicystyka spo1eczna. T. I. Oprac. G. Borkowska, I. WiTniewska. Warszawa 

2005; M. a m i g r o d z k a. Orzeszkowa. M1odo7L pozytywizmu. Warszawa 1965.  
7 Zob. B. O b s u l e w i c z - N i e w i f s k a. Rzymscy bohaterowie Elizy Orzeszkowej. Lublin 

2003; U. K o w a l c z u k, D.M. O s i f s k i. Stoicyzm i jego konteksty w pi7miennictwie drugiej 
po1owy XIX i poczNtku XX wieku. W: Humanitas. Projekty antropologii humanistycznej. Cz. II: 
Inspiracje filozoficzne projektów antropologicznych. Red. A. Nowicka-JeQowa. Warszawa 2010 
s. 315-341. 

8 PoTwiadcza ten fakt np. korespondencja z firm] Gebethnera i Wolffa. Zob. E. O r z e s z -
k o w a. Listy zebrane. Oprac. E. Jankowski. T. I. Warszawa 1954.  
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ho[duj]ca pozytywistycznemu programowi epistemologicznemu z jego ko-
ronn] wobec wszelkiej metafizyki deklaracj]: ignoramus et ignorabimus. Do 
redaktora „Wis[y” jeszcze w 1884 r. pisa[a: „[...] mam prawo nazywag siX 
pozytywistk] z tego przynajmniej wzglXdu, Qe o nadprzyrodzonoTci wszel-
kiej i w sumieniu swoim, i ustami, g[oTno i Tmia[o mówiX: nie wiem!”9. 
Czyta[a prace Ernesta Renana, t[umaczy[a go i komentowa[a10. W swych 
publicystycznych i beletrystycznych dzie[ach powo[ywa[a siX wprawdzie na 
BibliX, ale czas, gdy zaczX[a porz]dkowag swój „system religijny”, to 
dopiero pocz]tek lat dziewiXgdziesi]tych XIX wieku11. Jak wiXc siX sta[o, Qe 
w[aTnie w pracy takiej osoby jak Orzeszkowa, pozornie bardzo dalekiej od 
zainteresowania arkanami wiedzy biblijnej, moQna znaleug Tlady znajomoTci 
apokryfów starotestamentalnych? 
 
 3. Oko[o 1882 r. Orzeszkowa przeQy[a silny kryzys psychiczny, nosz]cy 
wyraziste znamiona depresji. WiXkszoTg jej projektów (otwarcie w Wilnie 
ksiXgarni polskiej, mobilizacja Qywio[u polskiego w Grodnie, dzia[ania 
oTwiatowe, uregulowanie Qycia osobistego ze Stanis[awem Nahorskim itd.) 
zakofczy[a siX fiaskiem. Terror zaborców wzrasta[, pisarka zosta[a interno-
wana w prowincjonalnej mieTcinie, z dala od licz]cych siX oTrodków kul-
tury12. Szamota[a siX w rozwaQaniach: dlaczego wko[o tyle niezawinionego 
cierpienia, dlaczego ucisk triumfuje nad prawem, czy jakoT moQna temu 
zaradzig. Jej pasje badawcze skierowa[y j] ku poszukiwaniu mechanizmów 
dziejowych odpowiedzialnych za d[ugotrwa[] przemoc. W jednym z listów 
uQy[a dla jej opisu takiej oto figury retorycznej: „ziarnka py[ku miaQdQone 
ko[ami jakiejT maszyny. [...] Rozczarowanie zupe[ne”13. Skupi[y teQ jej 
uwagX na Twiecie staroQytnym. Dok[adniej na staroQytnym Rzymie. Po-
wieTg, nad która pracowa[a od 1881 r., pilnie przygotowuj]c siX do jej 

 

 9 E. Orzeszkowa do J. Kar[owicza, list z dn. 18 VIII 1884. W: TaQ. Listy zebrane. T. III s. 66.  
10 E. O r z e s z k o w a. Ernest Renan. „Ateneum” 1886, t. II, z. 1-3. Przek[ad dzie[a Renana 

Histoire des origins du Christianisme zleci[ Orzeszkowej Piotr Chmielowski dla Biblioteki Naj-
celniejszych Utworów Literatury Europejskiej. Na druk przek[adu Antychrysta (pisarka prze-
t[umaczy[a w latach 1884-1885 cztery pierwsze rozdzia[y tej ksi]Qki) nie zgodzi[a siX cenzura. 
Rozprawka drukowana w „Ateneum” zamierzona by[a jako wstXp do Antychrysta.  

11 Zob. A. B r y k c z y f s k i. Charakterystyka religijna Orzeszkowej. „Przegl]d Powszechny” 
1910, t. 106, s. 394-395; S. F i t a. Eliza Orzeszkowa w poszukiwaniu religii. W: Problematyka 
religijna w literaturze pozytywizmu i M1odej Polski. Swiadectwa poszukiwa9. Red. S. Fita. Lublin 
1993 s. 65-97.  

12 Zob. J a n k o w s k i. Eliza Orzeszkowa s. 248 nn.  
13 E. Orzeszkowa do J. Kar[owicza, list z dn. 5 IX 1882. W: TaQ. Listy zebrane. T. III s. 36.  
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napisania, tj. Ardelion, mia[a jej pomóc w zapomnieniu o dotkliwoTci Qycia 
w „ma[ym Grodnie”, a takQe skonfrontowag w[asne doTwiadczenia z lekcj] 
udzielan] przez historiX. Zapewne w zwrocie ku prozie historycznej (oprócz 
powieTci Orzeszkowa napisa[a równieQ cykl ma[ych próz, które z[oQy[y siX 
na tom Stare obrazki) kry[o siX równieQ pragnienie spróbowania si[ w nowej 
dziedzinie: pisarstwie historycznym. Nie wchodz]c w szczegó[y, naleQy 
przypomnieg w tym miejscu, Qe przed Orzeszkow] tematyk] rzymsk] 
w powieTci zajmowa[ siX jedynie Józef Ignacy Kraszewski (Rzym za Nerona, 
(1866, Capreä i Roma, 1859) i s. Maria Gertruda Skórzewska (Irena, 1871). 
Na sukces Quo vadis trzeba by[o czekag piXtnaTcie lat.  
 AutorkX Ad astra zafascynowa[ w]tek konfliktu Qydowsko-rzymskiego, 
zaognionego po zniszczeniu Twi]tyni jerozolimskiej przez Tytusa w 70 r. po 
Chr. Akcja Mirtali toczy siX w Rzymie ok. 100 r. (waQnym wydarzeniem, do 
którego odnosz] siX wypowiedzi wielu Qydowskich bohaterów tej powieTci, 
jest synod w Jamni (Jawne), który mia[ miejsce w latach 90-95 po Chr.) 
i koncentruje siX na sposobach zachowania toQsamoTci przez aydów pozo-
staj]cych w diasporze. Ukazuje równieQ mechanizmy powstawiania pogro-
mów i przyczyny powstaf. Dla czytelników prozy Orzeszkowej analogia do 
dziejów Polaków, zmagaj]cych siX, podobnie jak aydzi z Rzymianami, z im-
perialn] dominacj] Rosjan, musia[a byg oczywista, podobnie jak aluzje do 
g[oTnego pogromu aydów w Warszawie w 1881 r.14 Poszukiwanie paraleli 
i kontrastów miXdzy chwil] odbioru dzie[a a czasami, o których w dziele 
mowa, w pewnym stopniu zak[ada poetyka kaQdej powieTci historycznej. 
Ale Orzeszkowa nie pisa[a prostych „powieTci z kluczem”15. Bardzo inten-
sywnie pracowa[a nad tym, by realia wprowadzone na karty powieTci odpo-
wiada[y tym, które czytelnik móg[ znaleug w najlepszych, najnowoczeT-
niejszych wówczas opracowaniach stricte historycznych, dotycz]cych kul-
tury materialnej i duchowej ludzi staroQytnych. Zadanie mia[a nie[atwe, gdyQ 
– jak wiadomo – w XIX wieku historia i archeologia rozwija[y siX bardzo 
prXQnie. Z dziejami aydów zapozna[a siX w czasie pisania Meira Ezofowicza 
oraz studium O Hydach i kwestii .ydowskiej, ale zachowane w Archiwum 
Elizy Orzeszkowej w IBL PAN w Warszawie notatki pokazuj], jak uczciwie 

 

14 Zob. O b s u l e w i c z - N i e w i f s k a, Rekonstrukcja warsztatu. W: T a Q. Rzymscy boha-
terowie Elizy Orzeszkowej s. 69-92.  

15 Zob. C. Z a l e w s k i. Pokutna ofiara. Przemoc i cierpienie w „Mirtali” Elizy Orzeszkowej. 
W: T e n Q e. „Czas wyszed1 z zawiasów”. Studia o Boles1awie Prusie i Elizie Orzeszkowej. Kra-
ków 2012 s. 245-266.  



„IV KSI@GA EZDRASZA” W POLSKIEJ LITERATURZE XIX WIEKU 35 

studiowa[a kwestie rzymskie przed rozpoczXciem prac nad MirtalN16. O po-
moc we wskazaniu lektur prosi[a swych Qydowskich przyjació[, zw[aszcza 
mecenasa Leopolda Méyeta17.  
 
 4. NaleQy teraz pokrótce nakreTlig g[ówne linie fabularne tej rzymsko-
-Qydowskiej powieTci. Jej tytu[owa bohaterka, Mirtala, to utalentowana m[o-
da Qydowska artystka, hafciarka. Przybrany ojciec dziewczyny, Menochim, 
mieszka na Zatybrzu. Mitrala zakochuje siX w rzymianinie Artemidorze, 
rzeubiarzu, i waha siX, co dla niej waQniejsze: szczXTcie osobiste i rozwój 
artystyczny czy wiernoTg wymaganiom gminy, przeciwnej ma[Qefstwom 
mieszanym, zw[aszcza z wrogami narodu. Jej dylematy zostaj] wzmocnione 
przyk[adem Bereniki, która, nie bacz]c na tragediX swej nacji, poTlubi[a 
cesarza Tytusa – burzyciela Twi]tyni jerozolimskiej. Drugim przybranym 
dzieckiem Menochima jest Jonatan, zelota, sykariusz, bior]cy czynny udzia[ 
w walce pod murami Jerozolimy. Jonatan za Qadne skarby nie chce dopuTcig, 
by Mirtala wybra[a Atremidora. Woli, by umar[a, niQ odesz[a z obcym. Prob-
lemy dzieci Menochima rozgrywaj] siX na tle decyzji obyczajowo-politycz-
nych, które podj]g musi Trodowisko aydów rzymskich. Orzeszkowa bardzo 
precyzyjnie informuje czytelników o stronnictwach w [onie faryzeuszy, 
pozostaj]cych ze sob] w sporze po rozstrzygniXciach zgromadzenia w Jamni. 
Ustalenia te dotyczy[y spraw kultu i nastawienia do problemu asymilacji. 
Pokazuje klXskX tych, którzy dopuszczali otwarcie na obce kultury (np. 
Józefa Flawiusza), zwolennika nauk Hillela, oraz wzrost niechXci aydów do 
obcych, opowiedzenie siX za pozostaniem w religijno-kulturowej izolacji 
(przychylaj]cych siX do nauczania Szammaja). Drugim istotnym w]tkiem 
powieTciowym jest ukazanie polaryzacji w [onie spo[ecznoTci rzymskiej. 
Przekrój spo[eczny jest niezwykle szeroki: od cesarzy Wespazjana, Domic-
jana i Tytusa, przez patrycjat, filozofów, wojsko, na miejskim plebsie kof-
cz]c. Informacje o apokryfach pojawiaj] siX w Mirtali dziXki postaci Me-
nochima.  
 
 

16 Zob. rkps. 242 – notatki dotycz]ce spraw Qydowskich, zw[aszcza pracy H. Graetza Ge-
schichte des Judentums von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. Lepizig 1853-1875; rkps 243 
– tu oprócz prac wspomnianych w przyp. 28 i 29 równieQ spis ksi]Qek o tematyce Qydowskiej 
poQyczonych od L. Méyeta i drugi spis ksi]Qek o aydach; rkps 248: notatki z dzie[a H. Bau-
drillarta Histoire du Luxe privé et public ... depuis l’antiquité jusqu’à nos jours; rkps 257 – 
notatki z dziel pisarzy rzymskich (Cyceron) i o sprawach rzymskich; rkps 261: notatki z dzie[a S. 
Muncka Palestine. Description géographique, historique et archéologique.  

17 Co poTwiadcza rkps 243. W sumie na liTcie poQyczonych prac jest ok. 30 pozycji.  
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 5. Menochim jest przedstawicielem drugiego pokolenia aydów rzym-
skich. Jego przodków Pompejusz sprowadzi[ jako jefców do stolicy impe-
rium. Tam Menochim zyska[ powaQanie oraz maj]tek i ca[kowicie prze-
znaczy[ go na wykup dzieci judejskich z r]k edomitów. Rok 70 po Chr., gdy 
leg[a w gruzach Twi]tynia, nadw]tli[ jego odpornoTg fizyczn], ale zarazem 
zacieTni[ zwi]zek z Bogiem. Menochim nieustannie studiuje jakieT pisma 
hebrajskie. Z modlitwy i lektury pism w jXzyku hebrajskim rodzi siX takQe 
jego twórczoTg. 
  

Nied[ugo przecieQ oddawa[ siX czytaniu: b]du Qe mistyczna natura jego nie by[a 
zdoln] do d[ugiego zespolenia siX z myTl] cudz], b]du Qe czytane wyrazy roz-
Qarza[y mu w piersi p[omief natchnienia [...], z naboQnym szacunkiem sk[ada[ 
ksiXgX [...]. Pisa[ prXdko, gor]czkowo[...]18. 

 
Menochim jest poet], jednym z tych, których bezbrzeQna niedola ojczyzny 
„na ognistym wozie cierpienia nios[a ku szczytom mistycznych namiXtnych 
natchnief”19. KlXska marzef o odrodzeniu narodowym, przypieczXtowana 
zdewastowaniem miejsca kultu w Jerozolimie, i okrutna wojna Judei z Rzy-
mem zniszczy[y Menochima-filantropa, zrodzi[y Menochima-poetX, jednego 
z tych, jakich 
 

[...] wydag moQe tylko lud mocuj]cy siX wszystkimi si[ami z przedwczesn] Tmier-
ci], zgor]czkowany od ran mu zadanych, szalej]cy w uTcisku przemocy i w szale 
swym Tni]cy o rajach, potworach, cudach wybawienia i piek[ach zemsty, od udrX-
czef swych uciekaj]cy w pijane konwulsje przeklefstw albo w mistyczn] krainX 
ekstazy20.  

 
Stary ayd ukrywa siX ze swoj] twórczoTci]. Ods[ania fakt jej istnienia tylko 
przed wybranymi bliskimi (przybranymi dziegmi i ich przyjacielem).  
 

To, co czyta[ [Jonatanowi – B.K.O.], by[o owocem dumaf, marzef i cierpief 
ca[ego jego Qycia, dzie[em, które [...] pisa[ od lat juQ wielu. JXki Qa[osne, krzyki 
rozpaczy, b[agania, wyrzuty, zapytania zwracane ku Bogu, mistyczne rojenia 
o rajskiej przysz[oTci, straszne pocieszania siX z[orzeczeniami miotanymi na wro-
gów, fantastyczne sny i widziad[a przedstawiaj]ce wrogów tych w postaci or[ów 
wielog[owych, skrzydlatych rumaków roznosz]cych klXski, mórz wylewaj]cych 
na Twiat czarne i cuchn]ce wody, wszystko to sk[ada[o siX na ten ponury, 

 

18 E. O r z e s z k o w a. Mirtala. Warszawa 1950 s. 15.  
19 TamQe.  
20 TamQe s. 114.  
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konwulsyjny poemat, bXd]cy niczym innym jak jednym z utworów tych, które 
nosz]c nazwX Apokalipsy rojami w porze owej rozchodzi[y siX po Twiecie21. 

 
ZaangaQowany w walkX zbrojn] Jonatan jest przekonany, Qe ten utwór przy-
niesie s[awX i czeTg imieniu przybranego ojca. Plany starca s] jednak inne. 
PoniewaQ „nie Q]dza chluby wiod[a rXk] i sercem jego”22, dlatego chce 
utrzymag swe autorstwo w tajemnicy. 
 

CoQem ja jest? Nieznany, ubogi, pogardzany. KtóQ mnie s[uchag zechce? Ja chcX, 
aby kaQde s[owo moje by[o dla Izraela kropl] balsamu i dzid] obrony. Dlatego 
wyrzeknX siX chluby z dzie[a mojego, og[oszX ludziom, Qe jest ono spuTcizn] wiel-
kiego naszego Ezdrasza. Temu, kto niegdyT po wyzwoleniu z niewoli mniej 
srogiej niQ nasza odbudowa[ syjofsk] Twi]tyniX, wielkiemu skrybie, prorokowi 
czasów dawnych, [atwiej uwierzy lud i [acniej od pieTni jego zapalag siX i krzepig 
bXdzie23. 

 
 Jak wiadomo, Ezdrasz to najwybitniejszy w swoich czasach Qydowski 
uczony w Prawie i reformator, Qyj]cy oko[o 480-440 r. przed Chr. W okresie 
niewoli babilofskiej zas[yn][ jako znawca „Prawa Boga Niebios”. Po 
powrocie aydów do Izraela za zgod] Cyrusa II mia[ zbadag i uporz]dkowag 
sprawy kultowe. Ezdrasz wystXpowa[ przeciwko ma[Qefstwom mieszanym 
Izraelitów z cz[onkami innych, pogafskich ludów. W tradycji Qydowskiej 
jemu przypisuje siX ustanowienie Wielkiego Zgromadzenia, które epokX 
proroków wi]Qe z póuniejszym Sanhedrynem. To on, wed[ug tradycji, ocali[ 
TorX, gdyQ uzna[, Qe jej studiowanie waQniejsze jest niQ budowa Twi]tyni24. 
MoQna stwierdzig, Qe jest on ojcem ruchu faryzejskiego25. 
 Dlaczego, maj]c do wyboru tylu Twietnych twórców literatury hebraj-
skiej, w tym takQe autorów ksi]g TwiXtych, wykreowany przez pisarkX 
z Grodna Menochim wybiera w[aTnie Ezdrasza? CzXTciowo powody ujaw-
nione zosta[y w jego monologu: chodzi o powo[anie siX na autorytet, 
uprawomocnienie swej misji przez osadzenie jej w zapocz]tkowanym przez 
„wielkiego proroka” dziele podtrzymywania toQsamoTci i odrXbnoTci narodu. 
Poza tym sytuacja historyczna diaspory Qydowskiej po zburzeniu wwi]tyni, 
 

21 TamQe s. 113.  
22 TamQe s. 116.  
23 TamQe s. 115-116.  
24 M. B o c i a n. Leksykon postaci biblijnych. Prze[. J. Zychowicz. Kraków 1996 s. 133. Zob. 

H. L a n g k a m m e r. Ezdrasz. W: Encyklopedia katolicka. T. 4. Red. R. xukaszyk, L. Bief-
kowski, F. Gryglewicz. Lublin 1985 kol. 1478. 

25 B r a t  E f r a i m. Jezus. Hyd praktykujNcy. Prze[. J. Fenrychowa. Kraków 1984 s. 132-135.  
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chog nie toQsama z dziejami aydów w niewoli babilofskiej, jest przecieQ 
wyraunie z nimi zbieQna. Za Ezdraszem przemawia takQe obecna w jego 
pismach niechXg wobec zwi]zków ma[Qefskich aydów z cudzoziemcami. 
Menochim z niepokojem obserwuje rozwijaj]ce siX uczucie Mirtali do Rzy-
mianina Artemidora.  
 W tradycji odnaleug moQna szereg pism pod nazw] ksi]g ezdraszowych26. 
Wulgata traktuje KsiXgi Ezdrasza i Nehemiasza jako jedn] ca[oTg i nazywa 
KsiXgX Nehemiasza Drug] KsiXg] Ezdrasza. NastXpnie do pism tych 
zaliczane s] dwie ksiXgi apokryficzne: III KsiXga Ezdrasza, która rozszerza 
grecki przek[ad KsiXgi Ezdrasza, oraz IV KsiXga Ezdrasza z kofca I wieku 
po Chr., przedstawiaj]ca z Qydowskiej perspektywy koniec Twiata jako 
eschatologiczne odwrócenie niesprawiedliwych stosunków ziemskich27. To 
jej autorstwo przypisa[a Orzeszkowa Menochimowi.  
 Porównanie treTci obu ksi]g, streszczonej przez Orzeszkow] oraz wcho-
dz]cej w sk[ad apokryfów Starego Testamentu, pozwala stwierdzig, Qe autor-
ka zna[a ten biblijny apokryf przynajmniej we fragmentach. PoTwiadcza to 
takQe przechowywany w Archiwum Elizy Orzeszkowej w IBL PAN w War-
szawie rXkopis nr 234, zawieraj]cy wypisy z ksi]Qek poTwiXconych kwestii 
Qydowskiej. Rkps 243 (k. 2v i k. 73) informuje, Qe Orzeszkowa odpisa[a 
fragment Apokalipsy Ezdrasza, studiuj]c pracX H. Cohena Les pharisiens28 
oraz I. M. Josta Geschichte des Judenstums und seiner Sekten29 (k. 17). 
NajwiXcej zapewne Ezdrasz Orzeszkowej zawdziXcza XVI rozdzia[owi 
L’Antéchrist E. Renana30 (k. 69 v).  

 

26 Por. R. R u b i n k i e w i c z. [WstXp do:] IV Ksidga Ezdrasza. W: Apokryfy Starego Tes-
tamentu. Oprac. R. Rubinkiewicz. Wyd. II. Warszawa 2000 s. 372-374.  

27 Zob. H. L a n g k a m m e r. Ezdrasza ksidga. W: Encyklopedia katolicka. T. 4. Red. R. xu-
kaszyk, L. Biefkowski, F. Gryglewicz. Lublin 1985 kol. 1478-1479. Do wskazanej powyQej 
grupy pism zwi]zanych z postaci] Ezdrasza zalicza siX równieQ teksty uznane za „apokryfy 
chrzeTcijafskie” czy – jak proponuje ks. Marek Starowieyski – „uchrzeTcijanione”. S] to 
[acifskie Wyznanie Ezdrasza, PiNta Ksidga Ezdrasza, Szósta Ksidga Ezdrasza, Apokalipsa 
Ezdrasza, Apokalipsa Sedracha, Wizja b1ogos1awionego Ezdrasza, Objawienie Ezdrasza o jako-
7ci lat, etiopska Apokalipsa Ezdrasza, Apokalipsa Ezdrasza o królestwie Arabów, ormiafskie 
Pytania Ezdrasza o duszach, Sen Ezdrasza. Zob. M. S t a r o w i e y s k i. Apokalipsy zwiNzane 
z Ezdraszem. W: Apokryfy Nowego Testamentu. T. III: Listy i apokalipsy chrze7cija9skie. Red. 
M. Starowieyski. Kraków 2002 s. 169-209.  

28 H. C o h e n. Les pharisiens. T. I-II. Paris 1877.  
29 I.M. J o s t. Geschichte des Judentums und seiner Sekten. T. I-II. Leipzig 1857-1858. 
30 E. R e n a n. Histoire des origines du Christianisme. T. IV: L’Antéchrist. Paris 1873 s. 380-

453. O apokalipsie Ezdrasza Renan wspomina równieQ w Histoire des origines du Christianisme. 
T. V: Les évangiles et la seconde génération chrétienne. Paris 1877 s. 370 
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 6. Ryszard Rubinkiewicz w komentarzu do IV Ksidgi Ezdrasza zaznacza, 
Qe jej tekst powsta[ najprawdopodobniej w jXzyku hebrajskim ok. 100 r. po 
Chr. zapewne w Palestynie i jest dzie[em ayda wywodz]cego siX ze Tro-
dowisk faryzeuszy31. W ksi]Qce Orzeszkowej, gdyby za[oQyg, Qe Menochim 
ukry[ siX pod postaci] Salatiela vel Ezdrasza, narratora wypowiadaj]cego siX 
w tej ksiXdze, te ustalenia potwierdza[yby siX, moQe oprócz miejsca po-
wstania dzie[a (wedle Orzeszkowej ksiXga powstawa[a na rzymskim Za-
tybrzu). Podobny jest teQ portret psychologiczny narratora. W IV Ksiddze 
Ezdrasza jest to cz[owiek zmartwiony losem Izraela (4 Ezd 3, 1), wzburzony 
niesprawiedliwoTci] jego po[oQenia (4 Ezd 3, 2; 4, 23-24). PoTci „jXcz]c 
i p[acz]c” (4 Ezd 5, 20). Mówi o sobie: „moje serce siX zmiesza[o” (4 Ezd 3, 
29) na widok ucisku aydów i powodzenia ich ciemiXzców, nieustannie dialo-
guje z wys[annikiem Boga (anio[em Urielem) lub przygotowuje siX do 
rozmowy z nim. Ma wizje (w IV Ksiddze Ezdrasza jest ich 7). Jest postaci] 
waQn] dla swego Trodowiska i z myTl] o nim spisuje swe doTwiadczenia 
duchowe (4 Ezd 14). Menochim jest jakby sobowtórow] wersj] tej postaci, 
tyle Qe przez autorkX ukonkretnion], wpisan] w fabularny ci]g zdarzef. 
  
 7. ZawartoTg treTciowa spisanej przezef ksiXgi jest w Mirtali zarysowana 
na tyle ogólnie, Qe niemal kaQdy utwór, kwalifikowany gatunkowo jako apo-
kalipsa, pewnie by móg[ s[uQyg tu jako egzemplifikacja. Skargi na dolX swe-
go ludu, z[orzeczenia wrogom, oczekiwanie odmiany losu, poszukiwanie 
objaTnienia w rozmowach z wys[annikami Boga charakteryzuj] ogólnie ten 
typ wypowiedzi. Co do szczegó[ów: „skrzydlate rumaki roznosz]ce klXski”32 
mog] byg nawi]zaniem do jeuduców z Apokalipsy Janowej (Ap 9, 16-19), 
morza wylewaj]ce na Twiat czarne i cuchn]ce wody – do bardzo sugestyw-
nych opisów zwartych w wizji czarnych wód w apokryficznej Apokalipsie 
Barucha syryjskiej (53-72)33. Zastanawiaj]ca jest wszakQe wzmianka o wro-
gach ukazywanych w postaci „or[ów wielog[owych”, gdyQ wyj]tkowo ob-
szerny obraz wielog[owego or[a wype[nia akt V drugiej wizji IV Ksidgi 
Ezdrasza (4 Ezd 11, 1-36). 
  
 8. DziXki zachowanym materia[om archiwalnym moQna ustalig drogX 
Orzeszkowej ku Twiatu apokryfów Starego Testamentu. Wiod[a ona, jak 
 

31 R u b i n k i e w i c z. [WstXp do:] IV Ksidga Ezdrasza s. 373.  
32 O r z e s z k o w a. Mirtala s. 113.  
33 Zob. Apokalipsa Barucha syryjska (Ksidga objawienia Barucha, syna Neriji, prze1o.ona 

z jdzyka greckiego na syryjski). Prze[. J. Wouniak. W: Apokryfy Starego Testamentu s. 427-434.  
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moQna z duQym prawdopodobiefstwem za[oQyg, poprzez naukow] literaturX 
obcojXzyczn] (francusk] i niemieck]) dotycz]c] dziejów antycznego Izraela. 
  WiXkszy problem pojawia siX z udzielaniem odpowiedzi na pytanie, jakim 
uród[em inspirowali siX Stefan Witwicki, autor wiersza Esdrasz i Uriel34, 
oraz Maria Konopnicka, spod której pióra wysz[a Modlitwa Ezdraszowa35. 
W przypadku obu tych tekstów zaleQnoTg od apokryficznego wzorca jest 
bardzo wysoka. Konopnicka pod tytu[em swego liryku umieszcza sigle: 
Ks. 4, rozdz. VIII36, jakby odsy[a[a do dzie[a powszechnie znanego! Porów-
nanie jej liryku oraz Modlitwy Ezdrasza w 4 Ezd 8, 20-36 nie pozostawia 
w]tpliwoTci, Qe utwór Konopnickiej to parafraza fragmentu apokryfu. Po-
dobnie jest z lirycznym dialogiem Ezdrasza z Urielem, chog w tym przy-
padku polski poeta wybra[ z kolejnych dialogów apokryfu najbardziej poru-
szaj]ce motywy zwi]zane ze skargami Ezdrasza na poczucie opuszczenia 
przez Boga. Zachowa[ wszakQe dialogiczn] kompozycjX pierwowzoru oraz 
wplót[ w zakofczenie liryku nawi]zanie do wizji, które ukazywa[y siX 
tytu[owemu bohaterowi apokryfu (4 Ezd 4, 44-50)37. 
 W XIX wieku IV Ksidga Ezdrasza mia[a parX wydaf i budzi[a spore 
zainteresowanie38, wiXc zarówno przebywaj]cy na emigracji Witwicki, jak 
 

34 Zob. S. W i t w i c k i. Poezje biblijne, piosnki sielskie i wiersze ró.ne. ParyQ: Wyd. A. Je-
[owicki i spó[ka  1836 s. 111- 116.  

35 Znalaz[a siX ona w dyptyku Z ksiNg prorockich, który wszed[ w sk[ad zbioru Poezje. Seria 
III, opublikowanego w 1887 r. O liryce religijnej M. Konopnickiej zob. Z. M o c a r s k a -
T y c o w a. Motywy biblijne w poezji Marii Konopnickiej. W: Inspiracje i motywy biblijne w lite-
raturze pozytywizmu i M1odej Polski. Red. H. Filipkowski, S. Fita. Lublin 1999.  

36 Zob. M. K o n o p n i c k a. Modlitwa Ezdraszowa. W: T a Q. Poezye. Wyd. zupe[ne, kry-
tyczne, oprac. J. Czubek. T. II. Warszawa 1915 s. 179. Pe[ny tekst utworu zob. Aneks. 

37 PoniewaQ utwór zosta[ pominiXty przez W.J. Podgórskiego, edytora wyboru prac S. Wit-
wickiego Piosnki sielskie, poezje biblijne i inne wiersze (Warszawa 1986), przytaczamy go w 
Aneksie za wydaniem z 1836 r. 

38 Zob. Die Offenbarungen der Propheten Henoch, Esra und Jesaia im Jahrhunderte des 
Heils. Ed. R. Clemens. T. I-III. Stuttgart 1850; Das vierte Buch Esra und apokalyptische 
Geheimnisse überhaupt. Ed. G. Volkmar. Zürich 1858; Gemeinnütziges Handbuch der Bibel: 
der alphabetische Uebersicht der biblischen Merkwürdigkeiten mit beigefügter Chronologie: Mit 
den Apocryphen 3. u. 4. Buch Esra und 3. Buch der Maccabäer, Judith und die Propheten Esra 
und Henoch. Ed. G. Volkmar. Tübingen 1860; Das vierte Ezrabuch nach seinem Zeitalter, 
seinen Arabischen Uebersetzungen und einer neuen Wiederherstellung. Ed. H. Ewald. Göt-
tingen 1863; Handbuch der Einleitung in die Apokryphen. Abt. 2: Das vierte Buch Esra. Ed. 
G. Volkmar. Tübingen 1863; Apocalypses apocryphae Mosis, Esdrae, Pauli, Johannis, item 
Mariae Dormitio: additis evangeliorum et actuum apocryphorum supplementis. Ed. C. Ti-
schendorf. Leipzig 1866; The missing fragment of the latin translation of the fourth book of 
Ezra, discovered, and edited with an introduction and notes. Ed. R.L. Bensly, London 1875; 
Vier apokryphische Bücher aus der Zeit und Schule R. Akiba's : Assumptio Mosis, Das vierte 
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i czXsto podróQuj]ca Konopnicka mogli bez problemu z którymT z nich siX 
zapoznag. Z którym – dot]d nie ustalono, chog przegl]d bibliografii (druki 
zwarte) pozwala szybciej wskazag ewentualn] podstawX dla tekstu 
Konopnickiej niQ dla Witwickiego.   
 
 9. Przedstawione uwagi sprowadzaj] siX do pytania: jak wygl]da[a obec-
noTg apokryficznych tekstów Starego Testamentu (ich parafraz czy trawe-
stacji) w literaturze polskiej w wieku XIX i na pocz]tku wieku XX? Temat 
dot]d nie doczeka[ siX pog[Xbionej refleksji i kwerend materia[owych. Warto 
wszakQe poszukag odpowiedzi na to pytanie, bo obok Jeremiasza39 apo-
kryficzny Ezdrasz to jedna z waQniejszych postaci biblijnych dla Polaków 
doby zaborów. Kto polskim twórcom uTwiadomi[ jego istnienie i literack] 
atrakcyjnoTg jego dzie[a? I to pytanie pozostaje otwarte. Do tej pory IV Ksid-
ga Ezdrasza pozostawa[a dla literatury polskiej zagadk]. Ale tak byg nie 
musi i naleQy mieg nadziejX, Qe nie bXdzie.  
 
 
 

BIBLIOGRAFIA 
 

Apocalypses apocryphae Mosis, Esdrae, Pauli, Johannis, item Mariae Dormitio: additis evange-
liorum et actuum apocryphorum supplementis. Ed. C. Tischendorf. Leipzig 1866.  

Apokalipsa Barucha syryjska (KsiXga objawienia Barucha, syna Neriji, prze[oQona z jXzyka 
greckiego na syryjski). Prze[. J. Wouniak. W: Apokryfy Starego Testamentu. Oprac. R. Ru-
binkiewicz. Wyd. II. Warszawa 2000. 

 B a c h ó r z  J.: Pozytywistka na rozdroQu. W: Prze[om antypozytywistyczny w polskiej Twia-
domoTci kulturowej kofca XIX wieku. Red. T. Bujnicki, J. Maciejewski. Wroc[aw 1986.  

B a u d r i l l a r t  H.:  Histoire du Luxe privé et public … depuis l’antiquité jusqu’à nos jours. 
T. I-IV. Paris 1878-1880. 

B e d n a r e k  A.: Jeremiada. W: Encyklopedia katolicka. T. 7. Red. S. Wielgus, J. Duchniewski 
i in., Lublin 1997.  

B o c i a n  M.: Leksykon postaci biblijnych. Prze[. J. Zychowicz. Kraków 1996.  
B r a t  E f r a i m: Jezus. ayd praktykuj]cy. Prze[. J. Fenrychowa. Kraków 1984. 
B r y k c z y f s k i  A.: Charakterystyka religijna Orzeszkowej. „Przegl]d Powszechny” 1910 

t. 106. 
C o h e n  H.: Les pharisiens. T. I-II. Paris 1877.  

 

Buch Esra, Die Apokalypse Baruch, Das Buch Tobi. Ed. F. Rosenthal. Leipzig 1885; Das 
vierte Buch Esra. Auf seine Quellen untersucht R. Kabisch. Göttingen 1889. 

39 Przed wszystkim przez formX jeremiady, czyli nawi]zania do Lamentacji Jeremiasza. Zob. 
A. B e d n a r e k. Jeremiada. W: Encyklopedia katolicka. T. VII. Red. S. Wielgus, J. Duchniewski 
i in. Lublin 1997 kol. 1174-1175. Z bogatej tradycji naleQy odnotowag w tym miejscu K. Ujej-
skiego Skargi Jeremiego (ParyQ 1847).  



BEATA K. OBSULEWICZ 42

Das vierte Buch Esra und apokalyptische Geheimnisse überhaupt. Ed. G. Volkmar. Zürich 1858.  
Das vierte Buch Esra. Auf seine Quellen untersucht R. Kabisch. Göttingen 1889. 
Das vierte Ezrabuch nach seinem Zeitalter, seinen Arabischen Uebersetzungen und einer neuen 

Wiederherstellung. Ed. H. Ewald. Göttingen 1863. 
Die Offenbarungen der Propheten Henoch, Esra und Jesaia im Jahrhunderte des Heils. Ed. 

R. Clemens. T. I-III. Stuttgart 1850.  
Dwie gwiazdy, dwie drogi. Konopnicka i Orzeszkowa – relacje róQne. Red. E. Ihnatowicz, 

E. Paczoska. Warszawa 2011. 
F i t a  S.: Eliza Orzeszkowa w poszukiwaniu religii. W: Problematyka religijna w literaturze 

pozytywizmu i M[odej Polski. wwiadectwa poszukiwaf. Red. S. Fita. Lublin 1993. 
Gemeinnütziges Handbuch der Bibel: der alphabetische Uebersicht der biblischen Merkwürdig-

keiten mit beigefügter Chronologie: Mit den Apocryphen 3. u. 4. Buch Esra und 3. Buch der 
Maccabäer, Judith und die Propheten Esra und Henoch. Ed. G. Volkmar. Tübingen 1860.  

G r a e t z  H.:  Geschichte des Judentums von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. Lepizig 
1853-1875. 

 Handbuch der Einleitung in die Apokryphen. Abt. 2: Das vierte Buch Esra. Ed. G. Volkmar. 
Tübingen 1863. 

J a n k o w s k i  E.: Eliza Orzeszkowa. Wyd. IV. Warszawa 1980.  
J o s t  I.M.: Geschichte des Judentums und seiner Sekten. T. I-II. Leipzig 1857-1858. 
K o n o p n i c k a  M.: Modlitwa Ezdraszowa. W: T a Q. Poezye. Wyd. zupe[ne, krytyczne, oprac. 

J. Czubek. T. II. Warszawa 1915. 
K o w a l c z u k  U., O s i f s k i  D.M.: Stoicyzm i jego konteksty w piTmiennictwie drugiej po-

[owy XIX i pocz]tku XX wieku. W: Humanitas. Projekty antropologii humanistycznej. Cz. II: 
Inspiracje filozoficzne projektów antropologicznych. Red. A. Nowicka-JeQowa. Warszawa 
2010. 

L a n g k a m m e r  H.: Ezdrasz. W: Encyklopedia katolicka. T. 4. Red. R. xukaszyk, L. Biefkow-
ski, F. Gryglewicz. Lublin 1985. 

— Ezdrasza ksiXga. W: Encyklopedia katolicka. T. 4. Red. R. xukaszyk, L. Biefkowski, F. 
Gryglewicz, Lublin 1985.  

Ma[e prozy Orzeszkowej i Konopnickiej. Red. I. WiTniewska, B.K. Obsulewicz. Lublin 2010.  
M o c a r s k a - T y c o w a  Z.: Motywy biblijne w poezji Marii Konopnickiej. W: Inspiracje 

i motywy biblijne w literaturze pozytywizmu i M[odej Polski. Red. H. Filipkowska, S. Fita. 
Lublin 1999. 

M u n c k  S.:  Palestine. Description géographique, historique et archéologique. Paris 1845.  
O b s u l e w i c z - N i e w i f s k a  B.: Rzymscy bohaterowie Elizy Orzeszkowej. Lublin 2003. 
O r z e s z k o w a  E.: Ernest Renan. „Ateneum” 1886 t. II z. 1-3.  
— Mirtala. Warszawa 1950.  
— O aydach i kwestii Qydowskiej. Wilno 1882.  
— Patriotyzm i kosmopolityzm. Studium spo[eczne. Wilno 1880. 
— Listy zebrane. Oprac. E. Jankowski. T. I. Warszawa 1954.  
— Listy zebrane. Oprac. E. Jankowski.  T. III. Warszawa 1956. 
— Publicystyka spo[eczna. T. I. Oprac. G. Borkowska, I. WiTniewska, Warszawa 2005. 
Poznawanie Orzeszkowej. W stulecie Tmierci. Red. I. Sikora, A. Narolska. Zielona Góra 2010. 
R e n a n  E.: Histoire des origines du Christianisme. T. IV: L’Antéchrist. Paris 1873. 
— Histoire des origines du Christianisme. T. V: Les évangiles et la seconde génération chré-

tienne, Paris 1877.  
R u b i n k i e w i c z  R., [WstXp do:] IV KsiXga Ezdrasza. W: Apokryfy Starego Testamentu. 

Oprac. R. Rubinkiewicz. Wyd. II. Warszawa 2000. 
Sekrety Orzeszkowej. Red. G. Borkowska, I. WiTniewska, M. Rudkowska. Warszawa 2012.   



„IV KSI@GA EZDRASZA” W POLSKIEJ LITERATURZE XIX WIEKU 43 

S t a r o w i e y s k i  M.: Apokalipsy zwi]zane z Ezdraszem. W: Apokryfy Nowego Testamentu. 
T. III: Listy i apokalipsy chrzeTcijafskie. Red. M. Starowieyski. Kraków 2002.  

The missing fragment of the latin translation of the fourth book of Ezra, discovered, and edited 
with an introduction and notes. Ed. R.L. Bensly. London 1875. 

U j e j s k i  K.: Skargi Jeremiego. ParyQ 1847.  
Vier apokryphische Bücher aus der Zeit und Schule R. Akiba’s: Assumptio Mosis, Das vierte 

Buch Esra, Die Apokalypse Baruch, Das Buch Tobi. Ed. F. Rosenthal. Leipzig 1885. 
W i t w i c k i  S.: Piosnki sielskie, poezje biblijne i inne wiersze. Oprac.  W.J. Podgórski. War-

szawa 1986. 
— Poezje biblijne, piosnki sielskie i wiersze róQne. Wyd. A. Je[owicki i spó[ka. ParyQ 1836. 
Z a l e w s k i  C.: Pokutna ofiara. Przemoc i cierpienie w „Mirtali” Elizy Orzeszkowej. W: T e n -

Q e. „Czas wyszed[ z zawiasów”. Studia o Boles[awie Prusie i Elizie Orzeszkowej. Kraków 
2012. 

a m i g r o d z k a  M.: Orzeszkowa. M[odoTg pozytywizmu. Warszawa 1965. 
 
 

“IV EZRA” IN POLISH LITERATURE OF THE NINETEENTH CENTURY 
(E. ORZESZKOWA, M. KONOPNICKA, S. WITWICKI) 

S u m m a r y   

 The article concerns the traces of the Old Testament apocrypha IV Ezra in the Polish litera-
ture of the nineteenth century. It shows how the prose (novel Mirtala of Eliza Orzeszkowa) and 
Polish poetry (Ezra’s prayer of Maria Konopnicka and Ezra and Uriel of Stefan Witwicki) 
exploit issues evoked by the Biblical apocrypha and portray the figure of its author. The analyzed 
texts demonstrate that the Polish writers knew the Old Testament apocrypha and therefore it 
explains its presence in the Polish literary culture of the nineteenth century. An interesting issue 
is the question of how Polish culture absorbed the apocryphal book. Numerous textual and 
archival traces lead to French and German works, but an indication of specific sources is still 
a research task for biblical scholars and historians of literature. 
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ANEKS 

 

 Maria K o n o p n i c k a  

 
 MODLITWA EZDRASZOWA 

 Ks. 4, rozdz. VIII 

O Panie! Daj dziT mówig duszy mej przed Tob]! 
Nie o wszelkim cz[owieku, który s]d Twój czyni, 
Ale o ludu Twoim, co z swoj] Qa[ob] – 
NXdzarz wzgardzony – b[]dzi po Qycia pustyni... 
Ale o Twem dziedzictwie, dla którego p[aczX, 
Ale o domu ojców, dla których bolejX, 
Ale o pokoleniu, co stopy tu[acze, 
Po obcych krwawi ziemiach goni]c swe nadzieje... 
Ty zasiX mierzysz czasy, a twoje urenice 
Na powietrze wzniesione i na wysokoTci. 
A z r]k swych puszczasz Twiaty, jako go[Xbice, 
A straQ Twoja w p[omieniu i wichrów chyQoTci. 
Rozkazanie Twe mocne, a [ad Twój straszliwy. 
Trwaj]ca jest Twa powieTg i prXdkie Twe s]dy. 
 
Spojrzenie Twe wysusza mórz g[Xbie, a l]dy 
Rozpuszcza w oceanach, i zap[adnia niwy... 
. . . . . . . . . . . . . . . . . 
Ty wybierasz narody i dajesz im zbroje, 
I stawiasz je, jak wodze, przed hufce stuleci, 
I patrzysz jak siX wzmaga, a jako siX Twieci 
Twój orze[ przeds[oneczny lec]cy na boje, 
I do nóg jego rzucasz zastXpy i trony, 
I komet miecz zapalasz. I wo[asz go zasiX 
I gasisz jak pochodni], i porzucasz w czasie, 
Jako proch osypany i popió[ wzgardzony. 
Lecz ducha tego, który w piersiach jego Qywie, 
Jako mg[X srebrn] puszczasz, i jako dym siny, 
W tajny w]tek Qywota i w ludów zaczyny, 
I siejesz jako ziarno zboQowe na niwie... 
A nieznalezion bXdzie miXdzy umar[emi 
aaden z tych, którzy tchnXli pod Twoje b[Xkity... 
I wzbudzisz z nocy czasów rozb[yski i Twity, 
I dXbom obalonym wstag kaQesz na ziemi. 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Lecz teraz w rozdzieleniu czasów Qywot pXdzX, 
I na rozstajnych drogach s]dów Twoich stojX. 
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Przeto wo[am i ludu wyznajX ci nXdzX, 
Co jak robak w urenicy zakrwawia [zy moje... 
Przecz-QeT rozproszy[, Panie, jedynaczka swego, 
I drapieQnym go wielu da[eT na zginienie?... 
Przecz-QeT go ty porzuci[ w py[ droQny i w cienie, 
 
IQ depc] po nim kofmi i ci którzy bieg]? 
Przecz-QeT zdmuchn][ nad g[ow] maluczkich sw] zorzX 
I nakarmi[ jastrzXbie polnemi ptaszXty? 
AzaQ ziemia moc swojX z krwi tylko brag moQe? 
AzaliQ zwyciXQony – przed Tob] przeklXty? 
. . . . . . . . . . . . . . . . . . 
Lecz mowa o tych rzeczach trzXsie siX i [amie, 
I drQy w sobie, zgwa[conym zaparta jXzykiem... 
A wo[aniem przed Tob] wzniesione to ramiX, 

 A milczenie skrzywdzonych przed Tob] jest krzykiem! 
 
 
 
Stefan W i t w i c k i  
 
ESDRASZ I URIEL 
 
KiedyQ me serce spocznie ze swym Qalem! 
O matko nasza, nasza Jeruzalem, 
upad[a czeTg twa, zemdla[y twe si[y, 
twoje radoTci w p[acz siX obróci[y. 
 
LQy CiX bezboQnik moc] sw] i rad], 
bezbronny lud twój zabija jak stado; 
Odar[ Twi]tyniX, posiad[ twe dostatki, 
W pojmanie pXdzi twe wdowy i dziatki: 
Bowiem gniew Pafski szed[ za jego stron], 
Pal]c ciX, jako s[omX zapalon]. 
 
PróQnom CiX, Panie, bada[ i przenika[: 
KtóryT na puszczach uród[a poodmyka[, 
Nasyci[ morza, polom spuTci[ rosy, 
Tchn][ jasnoTg dniowi, burzom rozda[ g[osy, 
Który gdy pojrzysz przez swe rozgniewanie, 
Roztapiasz góry, przestraszasz otch[anie. 
 
Wprzód nim wypad[y b[yskawic jasnoTci, 
Nim siX powietrzne wznios[y wysokoTci, 
ZadX[y wichry, gromy ryk wyda[y, 
Nim Cherubowie wszczXli pieTf Twej chwa[y, 
Nim utworzenie przebi[o noc ciemn] 
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I wysz[y wieki w sw] drogX tajemn]: 
JuQ przed pocz]tkiem, przed miejscem, przed stanem, 
By[eT pocz]tkiem, i kofcem, i Panem. 
 
Jako brzemienna, Qe miejsce swe zmienia, 
Nie spouni przeto czasu porodzenia; 
Ani siX wróc] strza[y w swoj] stronX, 
RXk] mocnego [owca wypuszczone: 
Tak siX nie wróc], aQ kaQda da ranX, 
Plagi od Pana na mój lud pos[ane.  
Izali lwa kto g[odnego odpXdzi, 
Albo przed ogniem Pana nie oszczXdzi! 
 
O Panuj]cy! NacoQeT miX stworzy[! 
Obym w Qywocie matki by[ nie oQy[, 
IQbym nie widzia[ krzywd mego plemienia, 
I spracowania jego i omdlenia: 
Bym nie szed[ w p[aczu ku skrytemu celu, 
ae dziT jednego poda[eT tak wielu, 
ae trapisz lud swój i wola Twa taka  
aeT tak rozproszy[ swego jedynaka: 
A który szydzi z Twych TwiXtych przymierzy, 
Ten go podepta[ i z[oTg nad nim szerzy. 
 
W cóQ posz[y trudy nasze i nadzieje! 
Po naszych w[oTciach wiatr pustyni wieje; 
Trwoga nas wko[o jak zaraza Tciska; 
Zapomnim w rychle dawnych Twi]t nazwiska. 
M[odziefców naszych do jarzma zaprzXgli, 
Na licach matek naszych czarnoTg wXgli. 
Jakby do [oQa pod[ej niewolnicy, 
Do domów naszych przyszli rozbójnicy, 
A nasze dzieci, ubogie podróQne, 
U cudzoziemca prosz] o ja[muQnX. 
ao[nierze w pXtach; w ciemnicach kap[ani; 
Starcowie nasi z ojczyzny wygnani, 
Ucz]c swe wnuki jak CiX chwalig maj], 
Tylko karania Twoje pamiXtaj]. 
Przecz nam, o Panie, takiT wyrok chowa[! 
BardzoT siX w smutkach naszych rozmi[owa[! 
 
Jak opuszczone pisklXta na leQy, 
Po ca[ej puszczy wo[aj] macierzy: 
Tak kXdyT posz[y, kaQda w swoj] stronX,  
Nasze sieroty, z gniazda wyrzucone. 
Kto nosi[ szar[at, dziT ogniska nie ma; 
Kto mieczem straszy[, duwiga kij pielgrzyma. 
TXskni] do matki miXdzy cudz] zgraj], 
Po cudzych drogach pieTni swe Tpiewaj]; 
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Prosz] wytchnienia pod cudz] gospod],  
Cudz] swe ramy obmywaj] wod]... 
Widz]c je kupcy jad]cy z towary, 
OnQe lud, mówi], co nam czyni[ dary? 
GdzieQ Pan ich teraz? i tyleQ zyskali 
ae siX dla drugich na Tmierg podawali? 
Widz]c je ksi]Qe cudzoziemskie z dala, 
OnQe lud s[awny co wojna zapala? 
Przed którym drQeli króle, bracia moi? 
GdzieQ Pan ich, rzecze, i kto go siX boi? –  
Zewsz]d w nas bije kar puszczonych mnóstwo, 
Smutek nas scisn][, okry[o ubóstwo. 
JakQeT, o Panie, na twe syny wspomnia[! 
TyT nas rozniemóg[, zabi[ i zapomnia[. 
 
Oto przechodz]c przeszed[em narody: 
Bez Ciebie Qyj], a nie cierpi] szkody. 
Nas jarzmo krwawi, zhafbienie poQar[o, 
Nasze w boleTciach pokolenia zmar[o. 
Przecz naród mi[y, naród mych wnXtrznoTci, 
sierot]T zrobi[, bez tarczy, bez w[oTci! 
Z[ym niezboQnikom przepuTci[eT wielu, 
A w nas uderzasz jak strzelec do celu. 
Jako wilkowie, bezpiecznie pas]c], 
Obskocz] jedn] owieczkX pl]cz]c], 
Topi] w ni] zXby, rozrywaj] po[y: 
Tak ugodzi[y w nas nieprzyjacio[y. 
 
Nie s[ysz] p[aczu jej, zbójcowie leTni, 
A Ty, czy s[yszysz me p[acz]ce pieTni! 
Tak-Qe to z nami mia[eT byg wzajemnie? 
O Panie! serce odchodzi ode mnie, 
Ból koTci pali, ustaje wo[anie, 
GdzieQ Twe przymierza, panuj]cy Panie!” 
 
Tak wo[a[ Esdrasz. I p[aczem siX wzruszy, 
Nie mog]c bolów swej zawTci]gn]g duszy. 
AQ gdy w wezbranych myTlach sob] brzydzi[: 
Uriel Anio[ znowu go nawidzi[. 
ZlXk[y siX na wskróT wnXtrznoTci cz[owiecze, 
DrQa[ strachem Esdrasz; – A duch Pafski rzecze: 
 
„BardzoT ty sercem podniós[ siX zuchwale, 
IQ przeciw Pana czynisz takie Qale. 
AzaliT ty mu dawa[ twoje rady. 
Gdy nad przepaTci] puszcza[ gwiazd gromady? 
Gdy jak z k]pieli, z [ona ziemi kwiaty 
Wysz[y, ubrane kaQdy w swoje szaty? 
AzaT ty z Nim siX i o opatrznoTg sprzecza[, 
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Gdy ptakom pustyf pokarm zabezpiecza[: 
Gdy kaza[ morzom, by ich s[one wody 
Skryte p[ywaków wyQywa[y rody? 
Jako nie wznidzie ziarno oraczowe,  
AQ je rozedrze ziemia przez po[owX, 
AQ bXdzie deszczem p[odz]cym zepsute: 
Tak ty nie wznidziesz, jeno przez pokutX. 
Tak lud twój, jeno gdy ucierpi zbytnie, 
Nad wszystkie ludy wzmoQe siX, rozkwitnie. 
Bog ta jest walka, któr] walczyg maj] 
Którzy od Pana przyznania czekaj]. 
A QeT siX myTl] swoj] wielce trwoQy[, 
I sw] m]droTci] bardzo rozwielmoQy[, 
Zwa. wagd ognia, przemierz wiatra wienie, 
Dnia, który minN1 wróL znowu wejrzenie”. 
 
Przesta[; i rzuci[ w puszczX Twiat[a drogX. 
Odpowiadaj]c rzek[ Esdrasz: „– Nie mogX, 
Nie umiem, Panie, powiedzieg przytomnie, 
Nie zdo[am spe[nig czego Q]dasz po mnie. 
Kto z urodzonych sprawi to, dociecze?” 
 
CóQ gdybym spyta[ – duch Pafski mu rzecze, 
Jak wiele w sercu morza jest mieszkania? 
Ii które z raju Pan wyj7cia ods1ania? 
Nad utwierdzeniem jako zdrojów wiele? 
Jako jest oróde1 na przepa7ci czele?... 
Gdy co jest twego, przez które przechodzisz: 
Co z tob] zros[o, tego nie dochodzisz: 
AzaQ nie próQno budzisz w sobie trwogX, 
MyTl]c ogarn]g NajwyQszego drogX? 
Nie na dzisiejszym dzie[o stanie wieku. 
Przeto zaprawdX powiem ci cz[owieku: 
Z wszystkich drzew ziemi Pan wybra[ winnicX, 
Ze wszystkich ptaków jedna go[XbicX, 
Jedn] lilijX z rozkwit[ego maju, 
Jedn] owieczkX ze zwierz]t rodzaju, 
I jeden strumief z wszystkich wód rozlanych, 
I jeden Syon z miast pobudowanych, 
A z rozmnoQonych narodów tak wiela  
Jeden lud tylko Pan sobie wydziela. 
On go od dawna wyda[ przed swym okiem 
Nauczycielem ludów i prorokiem, 
ae w nim ofiara bXdzie dokonana, 
ae siX wype[ni nad nim [aska Pana. 
Bog jemu przysz[y czas jest zgotowany, 
I drzewo Qycia co zagoi rany; 
I bXdzie lud twój narodów urenica, 
W przeczystej chwale jak oblubienica”. 
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Tu znowu Anio[ przesta[ swoj] mowX,  
WstrzXs[o siX drQeniem serce Esdraszowe. 
„JeTli mam [askX przed oczyma Twemi, 
Daj – rzek[ – przemówig s[owy cz[owieczemi. 
Odejm mi, b[agam, cief oczu mych gruby, 
Bym ujrza[ d[ugoTg czasu naszej próby”. 
 
A oto sprawi[ Pan t]Q sam] dob]: 
Piec pa[aj]cy obaczy[ przed sob].  
Sta[o siX jako na swem miejscu dosta[, 
Widzia[, a oto dym tylko pozosta[. 
A potem przyszed[ ob[ok pe[en wody, 
SpuTci[ obfity deszcz gwa[townej szkody; 
A deszcz obfity przemieni[ siX w ma[y, 
Widzia[, a tylko krople pozosta[y. 


